James 2:26



- is the explanatory use of the postpositive conjunction GAR, meaning “For” with the comparative conjunction HWSPER, used “in the protasis of a comparison, the apodosis of which begins with HOUTWS (just) as …, so Mt 12:40; 13:40; 24:27, 37; Lk 17:24; Jn 5:21, 26; Rom 5:19, 21; Jam 2:26.”
  Then we have the nominative subject from the neuter singular article and noun SWMA, meaning “the body.”  This is followed by the preposition CHWRIS plus the ablative of separation from the neuter singular noun PNEUMA, meaning “that which animates or gives life to the body, breath,      (life-)spirit,”
 which refers to the spark of life given to the human body at the point of physical birth and which leaves the body at the point of physical death.  This is also referred to in Lk 8:55, “And her breath of life [spirit] returned, and she got up immediately; and He gave orders for something to be given her to eat.”  Rev 11:11, “But after the three and a half days, the breath of life from God came into them, and they stood on their feet; and great fear fell upon those who were watching them.”  The prepositional phrase is translated “without the breath of life.”  Then we have the predicate nominative from the feminine singular noun NEKROS, meaning “dead.”  Then we have the third person singular present active indicative from the verb EIMI, which means “to be: is.”


The present tense is an aoristic and gnomic present for a fact that is universally and always true.


The active voice indicates that the body without the breath of life produces the action of being dead.


The indicative mood is declarative for a dogmatic reality and fact.

“For just as the body without the breath of life is dead,”
- is the adverb of manner HOUTWS, used in the apodosis of the comparison, meaning “so.”  With this we have the adjunctive or adverbial use of the conjunction KAI, meaning “also.”  Then we have the nominative subject from the feminine singular article and noun PISTIS, which means “what is believed” or “doctrine.”  This is followed by the preposition CHWRIS plus the ablative of separation from the neuter plural noun ERGON, meaning “apart from” or “without actions.”  Then we have the predicate nominative from the feminine singular adjective NEKROS, used as a substantive and meaning “dead.”  Finally, we have the third person singular present active indicative from the verb EIMI, which means “to be: is.”

The present tense is an aoristic and gnomic present for a fact that is universally and always true.


The active voice indicates that doctrine without actions produces the action of being dead.


The indicative mood is declarative for a dogmatic statement of doctrine.

“so also doctrine without actions is dead.”
James 2:26 corrected translation
“For just as the body without the breath of life is dead, so also doctrine without actions is dead.”
Explanation:
1.  “For just as the body without the breath of life is dead,”

a.  James illustrates his principle with one final analogy.

b.  He compares human life in the human body with actions in the spiritual life as a result of doctrine in the soul.

c.  God imputes human life to the human body at physical birth and it remains there until death.

d.  At the point of physical death the breath of life or NESHAMA ( = the breath of lives, Gen 2:7) leaves the body.


e.  The physical body without the life that God gives it is dead.  Or, another way to say this is that death is the removal of the life that God gives us from the physical body.


f.  The physical body is useless without the soul life that God gives to it to produce human life.
2.  “so also doctrine without actions is dead.”

a.  Now James gives us a perfect analogy to the spiritual life.

b.  Bible doctrine is analogous to the human body.


c.  The application of doctrine is analogous to the spiritual life of the believer.


d.  Metabolized doctrine in the soul that produces application of God’s will in our life is to the spiritual life what soul life in the human body is to human life.

e.  Without metabolized doctrine in the soul, we have nothing to apply in the spiritual life.

f.  With nothing to apply in the spiritual life, we cannot execute the will of God.


g.  Without metabolized doctrine producing the virtues, values, and will of God in our actions in life, then our spiritual life is dead.


h.  Human works and human traditions are dead, when it comes to the execution of the spiritual life.


i.  Metabolized doctrine motivates the actions required to execute the spiritual life.

j.  Most of the actions we take are never seen by others.  They are actions in our soul.


k.  We make millions of decisions to treat other believers with unconditional, impersonal love, impartiality, kindness, dignity, respect, honor, integrity, and virtue.  All those actions are the application of metabolized doctrine to execute the will of God.


l.  We make thousands of decisions to pray for others, which is rarely seen or known by others, but is very much the application of doctrine in a very alive spiritual life.


m.  We make hundreds of decisions to learn doctrine, believe doctrine, and have values based upon that doctrine, which are all actions to keep us very alive spiritually.

n.  We all have a choice in life after salvation to remain spiritually alive through our positive volition to the word of God or becoming negative to what God says and wants.

o.  If we don’t believe the doctrine we learn, then our spiritual life after salvation is dead.


p.  If we see our fellow believer in need and do nothing to help, what good or what use is the doctrine in our soul.


q.  God orders us to learn His Word, so we will do what is right and do what He would do to love and take care of others.


r.  The believer who learns these things and then does not do them is worse than an unbeliever.  He has not only disrespected the person in need, but also disrespected His Lord and Savior.
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